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AHam3 GYHKUMOHMPOBAHMSA JJATUHCKUX CIOBOOOPA30BaTe/IbHbBIX

3JIEMEHTOB B aHIVIMIICKOM ¥ HEMEIIKOM SI3bIKax

C. C.Tabpymmmu!, A. A. SIkoB/IOK?

'Bawkupckuti 2ocydapcmeeHHbili yHUBepcUumem
Poccus, Pecnybnuxka Bawkopmocman, 450076 2. Ypa, yauya 3axu Banudu, 32.

[lIkona aHenutickozo a3sika «Hosa»
Poccus, 410012 2. Capamos, ynuya Fonvwas Cadosas, 153/163.

B YCI0BUSAX aKTUMBHOI'O B3aMMO,HEIZCTBMH COBPEMEHHBIX S43bIKOB M USMEHEHUS UX
CJIOBapHbBIX COCTABOB GOJBINYIO POJIb UTPAET CI0BOOGPa30BaHMe KAk MpsiMasi Kop-
pensius MeXIy CI0B006Pa30BaTebHbIMM METOLAMM U JIEKCUUECKMMM acTieKTa-
MU CJIOB. B cTaThe paccMaTpMBalOTCS CI0BOOGPA30BaHME SI3bIKOBBIX Map «aHIIUi-

CKUN-aHTTIUMACKUINY», «JIATUHCKUIN-aHTTINACKII», «ITaTUHCKUI-HEMeLKUIA».

KiroueBsie cj0oBa: C/I0BOC/IOXEHME, Cn03006pa303aﬂme, JIaTbIHb, T€pMaHCKHMe

SI3bIKN, IEKCUKOJIOTWSI.

CoBpemMeHHbIe SI3bIKM aKTUMBHO B3aMMO/IEIICTBYIOT APYT C ApyroM. Kaxkablii TeHb UX CI0Bap-
HBIN 3arac M3MeHSIeTCs, KaK IMyTeM 3aMMCTBOBAaHMS, TaK U MyTEM Tepexona B paspsif apxa-
13MOB. [Ipy 9TOM KOHKPETHBbIN SI3bIK, C OAHOJ CTOPOHBI, TepsieT YaCTh CBOEI OpUTMHATbHO-
CTU U MCTOPUYECKOI KpacoThl, IpMobpeTast, C APYroil CTOPOHbI, ONpeAeIeHHYI0 MHTepHa-
LIMOHAJIBHOCTb. JTO II03BOJISIET JIIOASIM Pa3HbIX HAIMOHAJIbHOCTEM M Pa3HbBIX SI3bIKOBBIX
TPYII TTOHMMAaTh 3HaUeHMe HeKOTOPbIX CJIOB M CJIOBOCOUETAHMI M3 APYTUX SI3bIKOB, JaKe
o6j1amass MMHMMAaJIbHBIMM 3HAHUSIMM B 00JIaCTM MHOCTPAHHOTO s3bIKa. Hampumep: VHTep-
HeT - the Internet — das Internet; Kommnbiotep — a computer — der Computer.

Takue ciioBapHble eIVMHULIBI [10-CBOEMY YHUKAJIbHBI U MIPEICTAalOT BO MHOTUX SI3bIKaX Mpak-
TUYECKY B UIEHTUYHOM IMMCbMEHHOM ¥ (HOHETMUYECKOM BUAE M OYyIyT MOHSTHBI JIIOO0MY
KOMMYHMKAHTYy, 00J/1afalolieMy JOCTaTOYHOM Ipecymosuineir. OgHaKo 4acTo M BHYTPU
O HOTO $S13bIKa MPOUCXOAAT MIPOLIECCHI, CO3al0lIMe HOBbIE CJIOBA, KOTOPbIE K TOMY K€ OY€Hb
MPOCTHI [1J1s TOHMMaHMSI TIpK NepBOHauYaJIbHOM 3HaKOMCTBe ¢ HUMU. Hammpumep: airbus (air,
bus); toothbrush (tooth, brush); vineyard (vine, yard).

Takum 06pa3oM, eciu UyeJoBeK BCTpeYaeT MoJo0HbIe CJIOBA ¥ HE3HAKOM C HMMM, HO 3HAET
3HAUYEHMS YacTeii CI0Ba, MPo6IeM C TTOHMMaHMEM IIeJIOTO CI0BA HE TOKHO BO3HUKHYTD.
Hampumep, tooth — 3y6bI, brush — merka. IMoayJyaeTcsl «ieTKa IJjsi 3y60B» MM «3yOHAast
eTKa».

CioBOC/IO’KE€HNEe OYPHO pa3BMBAETCS B COBPEMEHHYIO 3II0XY, XapaKTepU3YIOUIYIOCsl ObICT-
PBIM POCTOM CJIOKHBIX ITOHSITUI B pasHbIX 00JIaCTSIX MHOTOTPAHHOJ Ye/I0BEYECKON SKU3HMA.

CnoBOC/IOKeHMEe TMOCTOSIHHO TIOMOJIHSIET JIEKCMUYeCKMI1 3ariac COBpPEMEHHBIX T'€pMaHCKHUX
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SI3IKOB BO BCEX PEYEBBIX 00JIACTSIX: OBITOBOJ, XYHOKECTBEHHO-JIUTEPATYPHON peuu, Mpu
9TOM OCOOEHHO aKTMBHO WAET IMPOHMKHOBEHME CJOXKHBIX CJIOB B chepy 00IIeCTBEHHO-
MyGIUIMCTUYECKOI Y HAYIHOI peun [2, c. 6].

B cBSI3M ¢ MIMPOKMM Pa3BUTUEM CJIOBOCIOKEHNSI MHTEPECHBIM ITPEACTABIISIETCS pACCMOTpe-
Hue P. 3. MypsICOBBIM BMIOB CBSI3M CJIOBOOOpa30BaHMs C rpaMMaTuKOii. OH BbIAeNseT ciie-
Ioyiolye BUObL: 1) cJIoBOOOpasoBaHMe KaK rpaMMaTyKa JIEKCMKOHA. 2) M30rpaMMaTUIecKue
BU[IbI, T.€. «<TPAMMATMUKOITOA00OHbIE» DYHKIMYU CJI0BOOGPa30BaHMS B cOCTaBe QYHKIMOHAIb-
HO-CEMaHTUYECKMX TT0JIet, 3) cI0BOOOpa3oBaHMe KakK CTPYKTYPHBIN MUHUMYM BbIpaskeHUSI
CUMHTaKCUMYEeCKUX OTHOIIeHui [4]. CoriacHO ero MHEHMIO, CJIOBOOOpa3oBaHue MpeICcTaBIIsIeT
c006071 TIPSIMYI0 KOPPEJSILINI0O MEKAY CJIOBOOOPa30BaTENbHBIMM METOLAMU U JIEKCUUYECKUMU
acreKkTaMy C¢JIOB. IMEHHO 3TOT acleKT U GyIeT MpoaHaIu3UpOBaH HILKE.

[TpoaHaAM3MpPOBaB MpPUMEP CJIOBOOOPaA3OBaHMs Mapbl «aHIVIMIICKUII-aHIJIMIICKUIT», 06pa-

TUMCS K ITape «JIaTUHCKU-aHTTIUACKUIT».

PaccMoTpuM BHavajie B OOLIMX yepTax JATUMHCKME 3a/MMCTBOBAHMSI B aHIVIMIICKOM SI3bIKE.
I1. H. AMocoBa BoIfe/iseT CleRyoIye XpOHOJIOTUIeCKHe CJI0U JITATUHCKUX 3aMMCTBOBaHMIA:

1. IlepBbIii C/10Ji — C0OBAa, ITpUIlIeINNe B IIepBbie BeKa Hallleil 3pbl, IOCPEICTBOM TOPTOBJINU
repMaHCKUX M PUMCKMX HapoaoB. Takue c0Ba, Kak uncia (aHIJI. «ounct — yHLIMS»), moneta
(aHmI. «mint — YeKaHUTb MOHETbBI»), pondo (aHII. «pound — GYHT») IPUIIUIM B aHTJIUICKUIA

SI3bIK B 3TO BpeMd4.

2. Bropoii cnoii — cioBa, 3aMMCTBOBaHHbIE B TIEPUOJ, CTAHOBJIEHUSI XPUCTUAHCTBA B AHITIUN

(VI-VII BB.). Haripumep, candela (anrn. «candle — cBeua»), monachus (aHr/. «monk — MOHax»).

3. TpeTuit cjioit — 3aMMcTBOBaHMS 3110XM Bosposkaenus (XV-XVI BB.). CioBa, cBSI3aHHbIE B
OCHOBHOM C KyJbTYpOil M HayKoi: animal (aHTJ. «animal — >kMBOTHOe»), formula (aHTJI.
«formula - dopmynar), memorandum (anri. «<memorandum — MmeMopaHIym») [1].

[Tomo6HbIE 3aMMCTBOBAHMSI IIPOM3OIIIM COTHM JIET Ha3afd U 3a BCe BpeMs CBOero GyHKIMO-
HMPOBAHMS B SI3bIKE IIJIOTHO B HEM 3aKPEINWINCh ¥ aCCUMWIMPOBAIMCH B TpaMMaTUIeCKOM
" HOHEeTMUECKOM OTHOILIEHMSIX, YTO MO3BOJISIET HEe 3aIyMbIBAThCS B IIpOIecce peun 00 ux

3TUMOJIOTUN.

A. [1. TlosibITa/ioBa Takke MPUBOIUT IIPUMEPbl MHTEPECHBIX CJyYaeB 3aMMCTBOBaHMSI, KOT/a
JIATMHCKME CJI0BA HE TOJbKO MPOXOMAST IPOLIeCC 3aMMCTBOBAHMS, HO U MIPU aCCUMMUJISILIAA B
IPYroM SsI3bIKE€ OHM CTAHOBSITCS Kopoue [3]: Fanaticus — fan; campus — camp; mobile
vulgus — mob.

O6pamiasich K aHaIN3y JaTUHCKUX CJI0BOOOPA30BATENbHBIX 3JIEMEHTOB B HEMEIIKOM SI3bIKE
HeJb3sl He BOCIOJb30BaThbcs «CoBapeM CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX JI€EMEHTOB HEMEIIKOTO
si3bIKa», HamucaHHbIM P. 3. MypsicoBbIM, A. H. 3yeBbIM U ApyrUMM. JlaHHBIN CJIOBaph SIBJISI-
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€TCSl OTBITOM CO3JIaHMSI CJIOBAapsl CJI0BOOOPA30BaTebHBIX JIEMEHTOB, KOTOPBIN C JOCTAaTOU-
HOJ TIOJTHOTOM OTpaXkaeT CUCTEMY CJIOBOOOpPa30BaHMSI COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKa.
OH cogepxut 6osiee 770 caoBapHBIX CTaTel, BKIIOYAIIMX CIOBOOOpa3oBaTelbHbIE 3Jle-
MEHTBI BCex yacTeii peun [5].

HekoTopble mpencTaB/ieHHblE B JaHHOM TpyAe MpedUKChbl, MOMYIPedUKChl, YaCTOTHbIE
KOMITOHEHTBI CJIOSKHBIX CJI0B, CyhdUKCHI 1 TTOTycyhPUKCHI TPOUCKXOISIT U3 JTATUHCKOTO SI3bI-
Ka. Tak, HarIpuMep, MpeduKC CYIeCTBUTENbHBIX €X” OIMMCHIBAETCS CJIEAYIOMM 06pasoMm:
«3HAYEeHMEe YTPAThl ITPEKHETrO MMOJOKEHMS TIPU OCHOBAX CYIIECTBUTEbHBIX, 0003HAYAIOIINX
auty [5, ¢. 151]. B moo6HOM 3HAYE€HUM €ro MOXKHO BCTPETUTh B CJIEAYIOUIMUX TMPUMeEpax:
Exkaiser, Exkonig, Exminister, Exweltmeister.

B kauecTBe cienyoliero rnmpumepa BosbmeM cydpdukc ier. OnsaTh ke 06paTUMCcS K CJIOBapIo
CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIX 3JIEMEHTOB 32 HaMbOJIee MCUepITbIBAIOIMM Y TOYHBIM OMMCAHMEM
JIlaHHOV eIVHUIIBI: -ier cyddMUKC 3aMMCTBOBAHHbBIX CYIeCTBUTENbHBIX MYKCKOTO pPOja, CIy-
KAyt 111 0603HaYeHMsI JINIT 0 poay 3aHsaTuii [5, ¢. 230]. Hanmpumep: Arkebusier, Bankier,
Hotelier, Brigadier, Musketier.

HaHHbIi cyddukc 0603HaUaeT yegoBeKa o poay ero JesiTeabHOCTH, mpodeccun. [pu sToM
HEKOTOpbIe BUbI IesITeJbHOCTH yiKe He BocTpeboBaHbl (Arkebusier u Musketier). 9To ompe-
JleJIEHHO T0Ka3bIBaeT Ba)KHOCTh JAHHOIO M MHOIMX IPYIMX CJIOBOOGPA3’OBaTEIbHBIX 3jI€-
MEHTOB, TaK KaK OHM yJ4aCTBYIOT B ITpoliecce pa3BuUTHUS SI3bIKa MHOTMe cToseTusi. OmHaKo
HEO0OXOIMMO MOJYEPKHYTh, UTO 3TOT ke cyhPUKC -ier, akTyaaeH 1 B Hallle BpeMs U CIIYKUT
o751 06pa3oBaHMsI COBpeMEHHBbIX CJIOBapHbIX emmumil: Kassier/Kassierer, Programmierer,
Laminierer, Baupolier, Betonierer.

PaccmMoTpeHHBINT MaTepuaa MO3BOJISIET MMPUITYU K BBIBOAY, UTO JIATMHCKUI SI3BIK HE TOJBKO
OKasaJl CUJIbHOE BAMSIHME Ha PasBUTHeE aHIVIMIICKOTO ¥ HEMELIKOTO SI3bIKOB, HO M PO 0JIKa-
eT IPUMHMMATb yyacTue B UX JaJibHelIleM CTaHOBJIeHUM U 110 Cei IeHb.
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Analysis of Latin word-formative elements functioning
in English and German languages
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Due to an active interaction of modern languages and their vocabulary change
word-formation plays an important role as a direct correlation between world-
formative methods and lexical aspects of words. The article deals with the world-
formation of the language pairs “English - English”, “Latin - English”, “Latin —
German”.
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